CONG TY CP PHAT TRIEN BPS CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

PHAT PAT Doc lap - Tu do - Hanh phiic
PHAT DAT REAL ESTATE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
DEVELOPMENT CORPORATION Independence — Freedom — Happiness

o TP.HCM, ngay 29 thang 09 nam 2021
S6/No.: 340/2021/PD-TC HCMC, 29th September 2021

CONG BO THONG TIN VE KET QUA CHAO BAN TRAI PHIEU RIENG LE
INFORMATION DISCLOSURE OF PRIVATE BOND PLACEMENT RESULTS

CONG TY CO PHAN PHAT TRIEN BAT PONG SAN PHAT PAT
PHAT DAT REAL ESTATE DEVELOPMENT CORPORATION
(Gidy Chitng nhédn Bdang ky Doanh nghiép sé 0303493756 do S¢ Ké hoach & Pau tw TP.HCM cdp
lan dau ngay 13 thang 09 ndam 2004, ddng ky thay déi lan thir 31 ngay 17 thang 05 nam 2021)
(Enterprise Registration Certificate No. 0303493756 issued the first time on 13" September 2004
by the HCM City Department of Planning and Investment with the 315 amendment registered on
17" May 2021)

Kinh gii: — SO GIAO DICH CHUNG KHOAN HA NOI.
To: — HANOI STOCK EXCHANGE
I. THONG TIN VE KET QUA CHAO BAN TRAI PHIEU RIENG LE
INFORMATION ABOUT THE PRIVATE BOND PLACEMENT RESULTS

1. Théng tin vé doanh nghiép:
The Enterprise Information:

— Tén doanh nghiép: CONG TY CO PHAN PHAT TRIEN BAT PONG SAN PHAT PAT
Organization name: PHAT DAT REAL ESTATE DEVELOPMENT CORPORATION

— Dia chi try s6: Tang 8 va 9 Thap B, Toa nha Viettel, 285 Cach Mang Thang Tam, Phuong 12,
Quan 10, Tp.HCM
Head office: 8th — 9th floors, Tower B, Viettel Complex Building, 285 Cach Mang Thang Tam
Street, Ward 12, District 10, HCMC.

—  S6 dién thoai/Telephone: (028) 2226 6868

— Loai hinh doanh nghigp: Cong ty c6 phan dai chdng niém yét
Type of business: listed company

— Linh vuc hoat dong chinh: Kinh doanh bat dong san,...
Primary business activities: real estate, etc

2. Ma trai phiéu/Bond code: PDRH2123006

3. Piéu kién, diéu khoan cia trai phiéu:
Conditions and terms of the Bonds:

—  Khéi lugng trai phiéu phét hanh:
Volume of Bonds issued:
e S lugng Trai phiéu phét hanh: 2.700 Trai Phiéu
Number of Bonds issued: 2,700 bonds
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e Ménh gia: 100.000.000 dong/01 Tréi phiéu
Par value: VND 100,000,000 per bond

e Tong gié tri Trai phiéu phat hanh: 270.000.000.000 ddng (Hai tram bday muroi ty dong)
Total issued value: VND 270,000,000,000 (two hundred seventy billion VND)

Ky han: 02 (hai) nim ké tir Ngay Phat Hanh

Bond term: 02 (two) years since the Issue Date

Loai hinh trai phiéu: Trai Phiéu la trai phiéu khéng chuyén di, khdng kém ching quyén, c6 bao

dam bang tai san, khéng phai la ng thir cip caa T6 chirc phat hanh va duoc tu do chuyén nhuong.

Bond type: Bonds are non-convertible, without warrant, secured with collaterals,

unsubordinated obligations of the Issuer, and are freely transferable.

Hinh thic trai phiéu: Trai Phiéu ghi danh dugc phat hanh theo hinh thic Ghi sb.

Form of Bond: book entry

L4i suat danh nghia va ky han tra 14i: 13%/nam, tra 1ai mi 3 thang/Ian.

Nominal interest rate & interest term: 13%/year, paid once in every 3 months

L4i suat phat hanh thyc té: 13%/nim

Actual interest rate: 13%/year

Ngay phat hanh va ngay dao han:

Issue date and maturity date

Ngay phat hanh: 24/09/2021
Issue date: 24th September 2021

Ngay dao han: 24/09/2023

Maturity date: 24th September 2023

Muc dich phat hanh: Tang quy mé vn hoat dong dé tai trg von cho céc dy an bat dong san cua
Cong Ty Con, cu thé 12 tai trg von cho Cong Ty Con dé thuc hién Du An Trung Tam Thuong
Mai Va Cin H¢ Cao Cap Binh Duong, Tinh Binh Duong (Astral City) va Du An Ha Tang Ky
Thuat Noi Bo Khu | (Khu C6 Pai), TP.HCM.

Purpose of the issuance: Increasing operating capital to finance real estate projects of the
Subsidiaries, specifically to finance subsidiaries to implement the Binh Duong Commercial and
Apartment Complex (Astral City) in Binh Duong Province and the project of the Internal
Technical Infrastructure of Zone I (Co Dai Area), HCMC.

. Phwong thirc phat hanh:
Method of issuance:

Phuong thac phat hanh: Phat hanh riéng Ié thong qua Dai ly phéat hanh

Method of issuance: private placement via Bond Issuing Agents

. Phwong thirc thanh toan géc, 13i trai phiéu

Method of principal and interest payments:

Tién 14i Trai phiéu duoc thanh toan theo mdi ky tinh 14i, mdi 03 (ba) thang mot lan bat dau tir
Ngay Phat Hanh dén Ngay D4o Han va tra sau, dinh ky vao Ngay Tra LAi.

Bond interests will be paid per interest term once in three months, starting from the issue date
to maturity date, and periodically on due dates.
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10.

Trir khi Tréi Phiéu dugc Mua Lai Truéc Han theo Cac Diéu Khoan va Diéu Kién cta Trai Phiéu,
tién gc Tréai Phiéu s& duoc thanh toan mot 1an bang ménh gia Trai Phiéu vao Ngay Pao Han
cua Tréi Phiéu.

Unless the Bonds are redeemed before maturity in accordance with the Bonds’ Terms and
Conditions and other relevant Bond documents, the principal will be paid in one lump sum at
par value on the Maturity Date.

Quyén ciia nha dau tw sé hiru trai phiéu:

Rights of Bondholders:

Pugc T6 Chirc Phat Hanh cong b théng tin ddy du, dwoc quyén tiép can hd so chao ban trai
phiéu khi cd yéu cau.

To receive adequate information disclosed by the Issuer, to access bond offering dossiers upon
requests.

Puoc T6 Chire Phat Hanh thanh toan day du, dung han 13i, gdc trai phiéu khi dén han, thuc hién
cac quyén kém theo theo diéu kién, diéu khoan cua trai phiéu va céac thoa thuan véi To Chirc
Phéat Hanh.

To receive full and timely payments of bond principal and interests on due dates; to exercise
other associated rights under terms and conditions of bonds and as agreed upon with the Issuer.

Puoc dung tréai phiéu dé chuyén nhuong, cho, tang, thira ké, chiét khau; duoc sir dung trai phiéu
lam tai san bao dam trong c&c quan hé dan su va quan hé thuong mai theo quy dinh cua phéap
luat.

To use the bonds to transfer, give, donate, discount or leave as inheritance; to use the bonds as
collaterals in civil and commercial transactions in accordance with provisions of the laws.
Phwong thirc thuc hién quyén: Khadng cé

Method of exercising rights: none

Cam két vé bao dam:
Commitment to guarantee:

Hinh thirc bao dam: bao dam thanh toan toan bo bang tai san cua bén thir ba theo quy dinh cua
phép luat vé giao dich bao dam.

Type of collaterals: all bonds are secured with assets of the third party according to the
regulations on secured transactions.

Tai san bao d¢am: 8.800.000 (Tam triéu tam tram ngan) C6 phiéu Cong ty C6 phan Phat trién Bat
dong san Phat Pat (M4 chiing khoan: PDR), ¢6 phiéu PDR duoc niém yét trén S¢ giao dich
ching khoan Tp. H6 Chi Minh (HOSE) nén gié tri c6 phiéu PDR bién dong theo gia ¢ phiéu
PDR giao dich trén HOSE. Sé luong, gia tri tai san bao dam c6 thé bién dong tang/giam phu
thugc vao thoa thuan cua cac bén cé lién quan thé hién tai cac Vin kién Trai phiéu va/hoic thuc
té phét sinh.

Collaterals: 8,800,000 (eight million eight hundred thousand) common shares issued by Phat
Dat Real Estate Development Corporation (Stock code: PDR); PDR shares are listed on Ho Chi
Minh Stock Exchange (HOSE), so the value of PDR shares may vary according to the PDR
ticker’s trading price on HOSE. The quantity and the value of the collaterals may
increase/decrease, depending on the agreements of related parties shown on the Bond
Documents and/or the actual situations.
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11. Mua lai trai phiéu trwéc han

Redemption of bonds before maturity

Vao ngay tron 12 (mudi hai) thang ké tir Ngay Phat Hanh, T Chac Phat Hanh cam két mua lai
t6i thiéu 30% nhung t6i da khong qua 50% sé luong Trai Phiéu ma mdi Nguoi So Hitu Tréi
Phiéu dang nam gitr néu Ngudi S¢ Hiru Tréi Phiéu yéu cau T6 Chire Phat Hanh mua lai, véi diéu
kién 1a, Nguoi S Hiru Tréi Phiéu phai théng béo cho T Chuic Phat Hanh tdi thiéu 30 (ba muoi)
ngay trudc ngay mua lai du kién (ngay tron 12 thang ké tir Ngay Phat Hanh) véi gia mua lai
duogc quy dinh tai Cac Diéu Kién cua Trai Phiéu.

On the last day of a twelve-month period since the issue date, the Issuer shall commit to redeem
at least 30% but not more than 50% of the number of Bonds owned by each Bondholder at the
Bondholder's request. If Bondholders request the redemption before maturity, such bondholders
must notify the Issuer at least 30 (thirty) days before the proposed redemption date (the last day
of the twelve-month period), and the redemption value shall be provided in the Terms and
Conditions of the Bonds.

Vao ngay tron 18 (mudi tdm) thang ké tir Ngay Phéat Hanh, T6 Chirc Phat Hanh cam két mua lai
t6i thiéu 30% nhung toi da khong qua 50% s luong Tréai Phiéu ma mdi Nguoi So Hiru Tréi
Phiéu dang nam giir néu Nguoi S¢ Hiru Trai Phiéu yéu cau T Chac Phat Hanh mua lai, véi diéu
kién 13, Nguoi S Hiru Trai Phiéu phai thong bao cho Té Chirc Phéat Hanh téi thiéu 30 (ba muoi)
ngdy truéc ngay mua lai dy kién (ngay tron 18 thang ké tir Ngay Phéat Hanh) véi gia mua lai
dugc quy dinh tai Cac Didu Kién caa Trai Phiéu.

On the last day of an eighteen-month period since the issue date, the Issuer shall commit to
redeem at least 30% but not more than 50% of the number of Bonds owned by each Bondholder
at the Bondholder's request. If Bondholders request the redemption before maturity, such
bondholders must notify the Issuer at least 30 (thirty) days before the proposed redemption date
(the last day of the eighteen-month period), and the redemption value shall be provided in the
Terms and Conditions of the Bonds.

T6 Chuac Phat Hanh mua lai Trai Phiéu truéc han trong cac truong hop khac theo quy dinh tai
Céac biéu Kién Trai Phiéu.

The Issuer shall redeem the Bonds before maturity in other cases as specified in the Bond Terms
and Conditions

. NHA PAU TU MUA TRAI PHIEU:

INVESTORS OF THE BONDS:

Danh sich nha diu tw mua trai phiéu
List of Investors

Gia tri nim giii
N 29 o '7! Aa 2 Ty trong (%)
Stt Nha dau tw trai phieu (ty dong) )

. Proportion

No. Investors of the Bonds Holding value %)

A 0

(billion VND)

Nha dau tw trong nwéc 55,56
Domestic Investors 150 55.56
Nha dau tu t6 chic 100 37,05
Institutional Investors 37.05
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Gia tri nam giir

Ty trong (%)

Stt Nha dau tu trai phiéu (ty dong) .
. Proportion
No. Investors of the Bonds Holding value (%)
A 0
(billion VND)
, | Nha dAu tu ca nhan 50 18,51
Individual Investors 18.51
| Nha diu tw nwéc ngoai 120 44,44
Foreign Investors 44.44
. Nha dau tu to chac 190 44 44
Institutional Investors 44.44
Nha dau tu c nhan
2 o - -
Individual Investors
Téng con 100,00
ong cong 270
Total 100.00
2. Co chu nha diu tw mua trai phiéu
Composition of Investors
s . - Ty trong (%
Stt Nha dau tw trai phieu So lwgng v g_( )
. Proportion
No. Investors of the Bonds Quantity
(%)
| Nha dau tw trong nuwéc g 55,56
Domestic Investors 55.56
L | Nna dAu tu t6 chuc A 37,05
Institutional Investors 37.05
a) To chirc tin dung (theo quy dinh tai Lugt cac To chic
tin dung)
Credit Institutions (according to the Law on credit
institutions)
b) Cobng ty chizng khoan
Securities companies
¢) Quy ddu tw chirng khoén
Securities investment funds
d) Cong ty bao hiém 1 9,27
Insurance companies 9.27
e) CA4c té chirc khac 3 27,78
Other institutions 27.78
, | Nha dAu tu c4 nhan A 18,51
Individual Investors 18.51

5

[NOTICE: The English content is a translation of the Viethamese language original for convenience
purposes only, and in the event of any discrepancy, the Viethamese language original shall prevail.]




Ty trong (%)

Stt Nha diu tw trai phiéu S6 lwong _
. Proportion
No. Investors of the Bonds Quantity %)
0
Tong nha dau tw trong nuéc 18,51
Total Domestic Investors 18.51
| Nha diu tw nwéc ngoai 44,44
Foreign Investors 44.44
L | Nna dau tu to chirc 44,44
Institutional Investors 44.44
a) To chuc tin dung (theo quy dinh tai Ludt cac To chic
tin dung)
Credit Institutions (according to the Law on credit
institutions)
b) Cobng ty chizng khoén
Securities companies
¢) Quy dau tw chirng khoan
Securities investment funds
d) Cong ty bao hiém
Insurance companies
e) CA4c to chirc khac 44,44
Other institutions 44.44
Nha dau tu ca nhan
2 - -
Individual Investors
Tong nha dau tw nwéc ngoai
Total Foreign Investors
Tong cong 100,00
Total 100.00

111.CAC POI TAC LIEN QUAN TOI POT PHAT HANH

RELATED PARTIES

X/
L X4

CHU'C TU VAN HO SO CHAO BAN, PAI LY PHAT HANH, TO CHUC PANG KY
LUU KY TRAI PHIEU, PAI DIEN NGUOI SO HUU TRAI PHIEU

CONSULTANTS,

BONDHOLDER REPRESENTATIVES

CONG TY CO PHAN CHUNG KHOAN THANH CONG
THANH CONG SECURITIES JOINT STOCK COMPANY

bia chi tru s¢ chinh

ISSUING AGENTS, REGISTRAR AND TRANSFER AGENTS,

Lau 2, s6 6 H6 Tung Mau, Phuong Nguyén Thai Binh, Quan 1,
Head office Thanh phé H6 Chi Minh.

2" floor, No. 6, Ho Tung Mau Street, Nguyen Thai Binh Ward,

District 1, Ho Chi Minh City.
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~ Fax

— Email
< DAI LY QUAN LY TAI SAN BAO PAM
COLLATERAL MANAGEMENT AGENTS

CONG TY CO PHAN CHUNG KHOAN THANH PHO HO CHI MINH
HO CHI MINH CITY SECURITIES CORPORATION

bia chi tru s& chinh
Head office

bién thoai/Telephone
Fax
Email

Trén trong bao céo./.
Respectfully.

Noi nhan:
Recipients:

Nhur trén.

As stated above
Luu: VP Cong ty.
Company archives

bién thoai/Telephone

(028) 3827 0527
(028) 3821 8010
info@tcsc.vn

Tang 5&6, Tda nha AB, 76 Lé Lai, Quan 1, TP.HCM

5th & 6th Floors, AB Tower, 76 Le Lai Street, District 1, HCMC
(028) 3823 3299

(028) 3823 3301

hsc.communication@hsc.com.vn

CONG TY CP PHAT TRIEN BPS PHAT PAT
PHAT DAT REAL ESTATE DEVELOPMENT CORPORATION

CHU TICH HQI PONG QUAN TRI
CHAIRMAN OF THE BOARD OF DIRECTORS

(P ky va dong daulSigned and sealed)

NGUYEN VAN PAT
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